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Hacrosias ctaTes IOCBAIEHA
KPUTUYECKOMY aHAIM3y HEKOTOPBIX
KIIFOYEBBIX COBBITHIL B UCTOPYM TEO-
peTudeckoii peduekcuy o epeBoze

B UTamuu; B KadecTBe IOJOOHOTO CO-
OBITIS IIpe/IIoXKeHa VICTOPHS TIEPBBIX
IlepeBoZOB npou3senenuii lllexcnmpa
Ha UTaJIbSHCKMI A3BIK. 3yuyeHme
MICTOPUKO-IUTEPATYPHBIX 06CTOS-
TeJIbCTB IOSBIEHMNS IePBbIX IIOTIBITOK
nepesozoB Illexcrypa Ha MTANIbSIH-
CKM 3BIK IT03BOJISIET PeKOHCTPY-
MpoBaTh Ipouecc GopMIIPOBaHMS

MOJ ey BOCIPUSITIS IeKCIIVIPOBCKMUX
TIpOM3BeJeHMI B MTaAbIHCKOM Ky/Ib-
Type. Takum 06pa3om, IpeaMeTOM
HAaCTOSIIETO MICCIELOBAHMS SIBISIETCS
MICTOPMKO-JIMTePaTyPHbI KOH-
TEeKCT, B KOTOPOM IIOSIBUJIVICE IIepPBbIe
nepesoxsl Hlexcnmpa B Utannn,

a TaK)Ke VX pellenns B IMTepa-
TYPHOJ KPUTHUKE.

TNEPEBOJ, KCTOPHS IIEPEBOJIA,
LEKCIIKMP, UCTOPYS IEPEBOLOB
IIEKCIIMPA B UTATUH

This article is dedicated to the crit-

ical analysis of some key events

in the history of theoretical reflection
on translation in Italy. It focuses on the
history of translation into Italian

of works by Shakespeare. The study

of the historic and literary circum-
stances of the appearance of the first
Shakespeare translations into Italian
permits to reconstruct the perception
of the Shakespeare in Italian culture.
Therefore the subject of this work

is the historic and literary context

in which the first Shakespeare transla-
tions appeared in Italy, as well as their
critical reception.

TRANSLATION, HISTORY

OF TRANSLATION, SHAKESPEARE,
HISTORY OF TRANSLATION

OF SHAKESPEARE IN ITALY
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Hacrosiuas craThbs npeCcTaBseT cCOOO0M MOIBITKY ONVCAHNS Y KPUTHM-
YEeCKOT0 aHAM3a HEKOTOPBIX KIFOYEBbIX CODBITHII MICTOPMM IIEPEBOAA
B Utanuu. B kauecTBe MOLOOHOTO KKIHOYEBOTO CODBITMS» PACCMATPM-
BAETCs MICTOPYS LIEKCIVIPOBCKIX IEPEBOJOB Ha MTANBSHCKNI SI3bIK.
Br160p MMEHHO 3TOr0 aBTOpa He CIy4aeH, IOCKOIBKY BOIIPOC O TOM,
Kak nepeBoguTh lllexcnnpa, 06beAMHSIET TEOPETUYECKIIE ICKAHWS
B 06/1aCTV IIepeBoZia BO MHOTYX eBPOIIEJICKMX CTpaHax. B HoBemnx
XPEeCcTOMATHSIX 10 ICTOPUM IIEPEBOJA KIIEKCIMPOBCKOMY BOIIPOCY»
TIOCBAIIEHBI OT/leNbHbIe pasziensl u rnass (Delabastita: 263-269, Kittel
(ed.): 2453-2518). OmHAKO MPAaKTMYECKM BCETA OMMICAHME UCTOPUM
nepesozos lllexcrimpa Ha eBPOIEICKIIE I3BIKY OTPAHUYMBAETCS IIPO-
TMBOIOCTABIEHMEM «PPAHIY3CKO» U «HEMELKO» MOZIEIN:

[...] France had defined a number of culturally viable models for
ShakespearEs reception (ranging from Ducis’ free stage adoptations

to Le Tourneur’s more scroupulous versions for the page) and given them
wide international exposure. True, in the second half of the 18™ century
German Shakespeare lovers came to develop certain alternative options
(e.g. Wieland, Eschenburg, Schréder, Schiller, with Schlegel and Tieck
to follow soon) which with varying success were to enter into competi-
tion with the French models in several northern and central European
cultures (Kittel: 2480).

Taxum o6pasom, ucropus lllexcnypa B APyrUX HAI[MOHAIBHBIX TPa-
OUIINSX G0 CUX IIOP OCTAeTCs MaJjlo M3y4eHHO, a pealbHOe 3HaYeHMe
IIEeKCIVIPOBCKYIX IIEPEBOLOB Ha APYIVie eBPOIEeVICKYIE SI3BIKM YACTO
YCKO/Ib3aeT OT BHMMAHMS MCCIefoBaTeel.

XpOHOIOrMYeCK BbIOPaHHBIN [ AHAIN3A [IEPVIOZ, OLIPeesieT-
cs IByMS AaTaMu: 1705 Tog, (rog my6IMKauy epBoii UTaTbSHCKOM
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Bepcuu Iamnema (zeno1705), B 1706 rony sToT lamnem 611 mOCTaB-
7eH B BeHeumanckoM tearpe Casciano di Venezia) ¥ 30-ble roabI XIX
BEKa, Korja B MTanuy nosBiIseTcs Cpa3y HECKOIBKO IIOIHBIX IIepe-
BozmoB coumHeHm Illexcnmpa. Ty pabory Hauan Mukene JleoH,
KOTOPBIV K 1821 TOZly IIepeBes IIpaKTidecky Bce Tpareau llexcnmpa
(Leoni 1819-1821) 1 TeM caMbIM BIOXHOBWJI JPYTUX IePEBOILIMKOB:
B 1830 rozy B MiTanuu oLHOBPEMEHHO IIOSIBISIETCS CPa3y YeThIpe
HONMHBIX TlepeBofa counHennii Illexcrmpa (Barbieri 1831, Nicolini
1830, Bazzoni e Sormani 1830, Soncini 1830).

HanwmcauHoe B 1705 rogy anbperro JI3eHo 1o moTvBaMm [amnema
[lexcnmpa, TAKUM 06pa3oM, SIBASETCS ePBbIM TEKCTOM Ha UTa-
JIBSTHCKOM SI3BIKE, IMEIOIIVIM XOTsI 6bI KOCBEHHOE OTHOIIIEHVIE K aH-
IINICKOMY ApaMaTypry. OfHaKo, 6€3yCI0BHO, ero Helb3sl CYNTATh
IIePBBIM UTAIBIHCKMM UIEKCIVPOBCKMM IIePEBOLOM, IIOCKOIb-
Ky TeKCT OB HACTOABKO JaJIEK OT LIEKCIVPOBCKOTO OPUTMHAIIA,
YTO B 1712 TOAY IMOPeTTO OBLIO ITepeBefeHO 0OpaTHO Ha aHTINIA-
CKMII I3BIK JJIs1 aHT/IMIicKoro Tearpa Heymarket kak opurmHans-
HOe IIpOu3BefieHNe.

Cnycts nBa gecsatuneTus B UTanuy OSIBAsSeTCS LPYTroyi TEKCT,
TaKXXe MMeoIuii oTHoulenue K Illekcnupy. AHTOHMO KoHTN
B 1726 rony nybaukyet cBoro Tparenuio FOnuii Ilesaps; aBTOp cHab-
JKaeT IpoM3BeLeHYIe TaK)Ke HEKOTOPBIMM 3CCe, B UMCIe KOTOPHhIX
Risposta del sig. Abate Conti al Signore Jacopo Martelli, Secretario del
Senato di Bologna, rne 06BsICHSIET, OTKYa B3I CIOXKET IJIS CBOE
Tparenuu. Bopeky pacupocTpaHeHHBIM YTBEPIKIEHMSIM O TOM,
4uTO 41 KOHTM MCTOYHMKOM CIYXXMJIa UCKIIOYNTEIBHO PYIMCKAs
ucropus (Brunelli: 29), a He omHOoMMenHas Tparexus Illexcimpa, cam
ABTOP CCBLIAETCS HAa aHIIMIICKOIO ApaMaTypra M Lake OObsICHIET
gyTaTento sHadeHne [llekcnmpa N aHIINIICKON KyAbTYPBI:
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Sasper ¢é il Cornelio degl’Inglesi, ma molto piu irregolare del Cornelio,
sebbene al pari di lui pregno di grandi idee, e di nobili sentimenti. Ri-
stringendomi qui a parlare del suo Cesare, il Sasper lo fa morire al terzo
atto; il rimanente della Tragedia é occupato dallaringa di Marc-An-
tonio al Popolo, indi dalle guerre e dalla morte di Cassio e di Bruto.
Puo maggiormente violarsi l'unita del tempo, dell‘azione, e del luogo?
Ma gl'Inglesi disprezzarano sino al Catone le regole dAristotele per

la ragione, che la Tragedia é fatta per piacere, e che ottima ella é allora
che piace; contenesse ella cento azioni diverse, e trasporasse personag-
gi dall’Europa nell’Asia, e finissero vecchi, ove cominciarono fanciulli
(Conti: 54-55).

B 1739 rony nosiBiseTcs epBbIV HacTosAwuii nepepog, llexcnmpa,
IIpaBfia, pedb UAET AUIIb 06 OTLeTPHOM MOHOJIOTE, 8 MMEHHO O 3Ha-
MeHMTOM ramieToBckoM «To be or not to be». ABTopom IepeBoza cTa
M3BECTHBIN UTANbIHCKMI InTepaTop [Taomo Pomau, KOTOPBIVI MHOTO
IepeBOAAI C AHITUIICKOTO I3bIKa (B 4aCTHOCTH, OCYIIECTBII IOTHBIIA
nepeso [TomepanHo20 pas MMITOHA) U ABAAICS SPOCTHBIM aHTATOHM-
crom BonbTepa (470 0c06eHHO BaXKHO /I HACTOSIILETO MICCIeJ0BAHMIA).
Pomnm nepeBest m1eKCIMPOBCKMI MOHOJIOT MMEHHO B KOHTEKCTe CBOel
ob11er momemuky ¢ Bombrepom:

Monsieur de Voltaire in una delle sue Lettere sovra la Nazione Britan-
nica, raggionando del Famoso Tragico Shakespear, per darne qual-

che Saggio, tradusse il Soliloquio nella Tragedia d’Hamleto Principe

di Danimarca. Questa litteral Traduzzione mostrerda quantegli devio
da’ Sentimenti e dallo Stile di quell'originalmente sublime Poeta. I Versi,
originali, sono XXXII; i tradotti, XXXIX (Rolli: 96).




SLAVICA TERGESTINA 21 (2018/II) » Arts and Revolution

1756 TOLOM JaTVPyeTCs IIepBBII IIONHBIN IepeBo, IPOoM3BeleHI
Illexcriupa Ha UTANBSHCKI S3bIK: Ipodeccop yHuBepcuTera CreHsI
JomeHnko BaneHTnHy ny6amkyeT cBovi nepeBog rparenyu lllexcrnmpa
FOnuii Ifesapw (Valentini 1756). UsBecTHO, 4To BaseHTUHM He Blafen
AHIIMVCKVIM S3BIKOM, II03TOMY BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO OH MOXeT
CUMTAThCS MMEeHHO epBbIM NepeBogunkoM lllexcnmpa ocTraeTcs
oTkpsIThIM. OH caMm npm3HaBaiucs, 4To «alcuni cavalieri di quella
illustre nazione che perfettamente intendono la lingua toscana, hanno
avuto la bonta e la pazienza di spiegarmi questa tragedia» (Crind:
42); TIO BCell BUAMIMOCTM, BaleHTMHY IPOCTO U3/Iaral Ha UTaTbSH-
CKOM SI3BIKe TO, 4TO IIepecKa3bIBaIM €My «JOCTOMHeIINe IIpefCcTa-
BUTeNN» aHIMINICKOM Hanyy. CTOUT OTMeTUTh, TeM He MeHee, YTO
B Utanuu lllexcrup 65171 BliepBble IlepeBejeH MMEeHHO C aHIIMIICKOTO
SA3bIKa (HyCTB PE€YB M NOET B OIIPEAESIEHHOM CMBICIIE O KIIONYIIEPEBO-
ZIe»), XoTs dpaHIfy3CKue IepeBO/bl B TO BpeMs yye 611 JOCTYTIHBI
(c 1745 roma Bo @paHLMy HaYaIM BRIXOAUTE HepeBoabl [Ibep-AHTyaHa
ne Jla HJIaca). Kpome Toro moMoiHnKY BaneHTHHY IepecKa3pIBaIN
emy uMeHHoO [llekcnupa, a He pasnaVYHbIe IIepeNelIKyl VIV XXe afal-
TaIMy ero IIPoM3BeNeHNI.

HcTopuio muTepaTypHBIX IIepeBO0B IPOJO/DKAIOT 1Ba IepeBoia,
BBINONHEeHHbIe Aneccanpo Beppu (Tamnem, Haz KOTOPbIM OH paboTan
B IlepuoZ, ¢ 1769 110 1777 rol, 1 Omenno, ZaTUPyeMBbIN TaKKe 1777 TO-
nom). ITepeBozs1 Beppu Tak 1 OCTaMNCh HeOy6MMKOBAHHBIMIA, B CILY
PasHBIX IPUYMH: OLHM VICCIEeL0BATENN II0JAraloT, YTO OH OCTAJICS
HeyZ0B/IeTBOPeH cBoeli pabotoii (Crind: 83), Apyrue CIMTAIOT, 4TO
IIOCKOJBKY MMEHHO B 3T0 BpeMs Jle TypHep Havan nybamnKoBaTh
cBom nepeBops! lllexcnmpa Ha GpaHIly3CKMii I3BIK, Beppm mocum-
T, 9TO0 Heo6XOAVIMOCTD B UTANBIHCKOM TeKcTe oTnana (Colognesi:
212), TPETHU CBA3BIBAIOT €T0 PellleHMe C IPOBAJIOM ero mepeBoa
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Hnuadwt (Praz: 152). Tem He MeHee, 13 COXPaHUBIINXCS Y€PHOBUKOB
Beppu u ero nmycem K 6paTy IOHSITHO, HACKOIBKO CKPYIIyIe3HO OTHO-
CuIICS aBTOP K cBoeli pabore. Kaxxyro n3 Tparenmit Beppu nepesommin
CHadYana NOCIOBHO (COXpaHAS B TOM YMC/Ie IOPALOK CIOB OPUTMHA-
na [llexcnypa, OTAeIBHO BBIAENSS CI0BA ¥ BEIPaXXeHNs, KOTOPhIM
He HaXOJJJI aHAJIOTOB B UTAIbSHCKOM S3BIKE) — 3TO IIepBble BepCUM
nepesBofoB Beppu xaXx o1 u3 Tparenuii. CylllecTBYeT TaKXXe BTopas
Bepcys, B KOTOPOJ aBTOP y)Ke IIbITaeTcs IepefaTh A3bIk [llexcnmpa
UTAIbIHCKVIM IMTEePaTypHBIM I3bIKOM. [l [amnema cymiecTByeT
ellle ¥ TpeThbs BepCHs, C IPMMeJaHMIMI ¥ YKa3aHUSIMIY IIepeBogdIIKa
IIOTeHIMATbHOMY M3/aTeI0.

Tamnem B mepeBofie Beppu 65171 TOCTaB/IeH B ApaMaTIYeCKOM Te-
aTpe. UtanesHckmii akTep AHTOHMO MOpOoKKesu B 1791 TOAY IIpex-
IIPUHSJ CMeIYIo IONBITKY IpelcTaBUTh [amnema UTaIbIHCKOMY
spuTento Bo PropeHINI, CHITPaB IbeCY MeXAY AByMS TpareAusMu
Anbdbepu, ofHAKO ITyOIMKa BCTpPeTHIa Ipou3BefeHye 6e3 9HTy31as-
Ma, 11 lexcnup BepHYy/ICS Ha IpaMaTydecKye oAMoCcTky B MTanun
TOJNBKO B cepeayHe crenytomero XIX seka (Bragaglia: 18).

B camom koHne XVIII (1797 ron) Bexa [lxyctuHaa Perbep Mukensb
ony6amKoBana B BeHeIyy epBbIii TOM CBOMX LIEKCIIVPOBCKUX IIe-
peBozos (Opere drammatiche di Shakspeare 1797). B npenuciosmy oHa
coob1ana, 9To B CBoeit pabote ciemosana mogeny Ilsepa Jle TypHepa
(KOTOpBI OTIYBAMKOBAT CBOI IIEPEBOJ, TOHOTO COBPAHMS COUMHE-
Huii [llexcnivpa Ha $paHIy3CKOM SI3bIKe B IIEPYIOZ, C 1776 110 1782 IT.).
dToT daKT mays OCHOBaHME II0IATaTh, YTO B CBOel pabore JxycTuHA
Penbep MuKesb MCIIOIB30BajIa He OPUIMHAI, a GPaHIy3CKYI0 Bep-
cuto (Collison-Marly: 77), ograxo Mapwuo Ilpan B cBoem c60pHUKe,
nocsaiieHHoM penennuy lexcnyupa B UTanuy, IpUBOSUT O4eHb
VIHTEPEeCHBIV 311307, OIIPOBEPTaIoIii II0LO0OHYI0 TOYKY 3peHMS:
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[...] in many points the Italian text is closer to the original; but,

of course, their importance is chiefly historical, their artistic merits

are slight. When Napoleon visited Venice in 1807, a Venetian nobleman
pointed the lady out to him among the spectators at a parade; he sent
for her and asked her why she was distinguished. She answered that she
had made some translations of tragedies. “Racine, I suppose?” “Pardon
me, Your Majesty, I have translated from English”. Whereupon Napoleon
turned his back upon her (Praz: 159).

Takum 06pa3oM, MOXXHO YTBEPIKAATH, UTO BCE «IUTEPATYPHBIE»
(To ecTh KHMKHBIE TepeBoAsl) [llexcrupa HA UTATBIHCKUI A3bIK,
IIyCTH ¥ He MHOTOYVC/IeHHBIEe, B OCHOBHOM OBIIM BBIIIONHEHBI C OPH-
TMHala, YTO BRITOLHO OTANYaeT MTannio oT ZPYyTUX eBPOIeVICKIX
KYyJABTYpP, KOTOpble B OCHOBHOM 3HaKOMMIMCH ¢ [llexcnmpom depes
ppaHIy3CKIe IePEeBOABL.

Ha sTom mcTopusa «KHVDKHBIX» IlepeBomoB B Mtanum B XVII Beke
3akaH4yBaercs. OfHAKO, KaK M3BECTHO, ApaMa Ipe/CTaBIsIeT coboii
0COOBII POz, IMTEPaTypPhl, KOTOPBIN MMeeT LBOVIHOE BOILIOIIEHYIE
u 6BITOBaHMe: MUTepaTypHOe (ZpamaTyprus) u cenmdeckoe (Tearp).
9To 03HAYaeT, YTO B KOHTEKCTE JAHHOTIO MCCIe0BaHNS HEOOXOAMMO
IIPMHSTD BO BHMMAaHIe U TeaTPaIbHY0 MICTOPIIo IpousBefenmii Ilek-
cIypa, KOTopas He BCeIrja COBIIaaeT C MCTOpMell muTepaTypHo. YacTo
[IEPBYIO IOCTAHOBKY ¥ IIEPBYI0 MyOAMKALNIO PasfensieT 3HAYNTeNb-
HbIi1 BpeMeHHOii MHTepBas (3To KacaeTcs, HapuMep, Tpareauu Pomeo
u lxcynvemma), WM e IepeBof, ¥ TeaTpanbHas aflanTanys IPUHaL-
MexaT pasHbBIM aBTOpaM (Kax B caygae c [amnemom: mepBblii MTaTbsIH-
CKW¥1 IIepeBOZ;, ObLI BRIITOMHEH Alleccanipo Beppn, onHaKo e IepBast
noctaHoBKa [amnema 6b11a caenaHa I10 IepeBoAy PppaHILy3CKOI Ie-
peznenxu Xana-®pancya [lrocuca). B Utanum cuTyanys ocIoxHIeTCS
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ellle ¥ TeM, YTO B 3TOJ CTPaHe CyIIeCTBYeT ellle M TPeThs MICTOPUS
IMexcnmpa, cBsI3aHHAS C My3BIKAJIBHBIM TeaTPOM, KOTOPBIV IMEHHO
B UTanum urpan 0cobo BaxxHy:0 pons. OZHAKO B KOHTEKCTE SAHHOTO
VICCIIe[OBAHMS TV VICTOPYY He PasrpaH4MBaIOTCs, TOCKOIBKY 061a-
JAlT OLVHAKOBOI IIeHHOCTHI0 KaK JMICTOYHMKM I PeKOHCTPYKIIN
ucTopuy NpoHuKHoBeHM [llexcnypa B UTAIbSIHCKYIO KYABTYPY.

B1769 roxy B Comédie Francaise c orpOMHBIM yCIIEXOM COCTOSIIACh
npembepa [amnema Xau-Opancya [rocyca - GpaHILy3CcKOI TepefenKn
Ha OCHOBe y>Xe yIIOMMHaBIIerocs nepesoza fe Jla Ilnaca, IocKoIbKy
caM JIrocyic He BIaJiesl aHTIUICKMM SI3BIKOM, O YeM IIJCall B Ipein-
CIOBMM K IIe4aTHOM Bepcuy cBoero lamnema:

Je nentends point lAnglais, et jai osé paraitre Hamlet sur la Scene
Frangoise. Tout le monde connit le mérite du Théatre Anglois de M.
De La Place. Cest d'aprés cet Oeuvre précieux a la littérature que
jai enterpris de rendre une des plus singuliére Tragédie de Shakes-
peare (Ducis: I).

CrycTs Bcero IATh JeT (B 1774 TOAY, TO eCTh elnie o Aneccanapo Beppn)
TIOSBUMACh UTANBAHCKAS BEPCUS STOTO TIPOM3BEIeHNS, UTAMBTHCKOE
HasBaHMe KONMPoBano GpaHIy3cKmii 3aronoBok: «Amleto. Tragedia
di Mr. Ducis (ad imitazione della inglese di Shakespear)» (SIC!).
KoHeuHO, 1 B JaHHOM CJIydae pedb He MAET O HACTOSIIEM TIepe-
Boge. OfHaKo, 6e3yCI0BHO, MOKHO TOBOPUTH KaK MUHVMYM O II0-
TIBITKE O3HAKOMUTD UTANBSHCKYIO KYIBTYPY C IPOMU3BEJeHUAMM
Illexcnmpa, MyCTh U BeChMa OTOCPeLOBaHHBIM criocobom. B nam-
HOM CJIydae MM aHITIMIICKOTO IpaMaTypra ecTb Ha oboxke (mycTs
¥ B OIIMB0YHOM HAIIMCAHMUM), KPOME TOTO, aBTOP UTANBIHCKOI BepCUM
(um sBnAnCS Ppandecko I'pUTTH) B IpeAMCIOBUY O6BACHIET CBOMM
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4YMTATENSIM, YTO IpeAcTaBaseT cobo lllexcnyp A MTAIbIHCKOM
KyJABTYPbI, U JaXke IPUBOAUT OTPHIBOK M3 OPUTMHAIBHOTO [amne-
ma: «LAmleto di Shakespear & per I'Inghilterra cio, per esempio, che
il Convitato di Pietra é tuttavia per I'Italia; una, cioe, delle piu mostruse
e non di meno una delle piu frequentate Rappresentazioni Teatrali»,
Prefazione del Traduttore (Amleto 1774: V).

B rocnennroro yeTBepTh XVII BeKa Takxe HaUMHAETCSA PAa3BUTHIE MY-
3bIKabHOM vicTopuy lllekciimpa B UTanumy, B IepBy0 odepesb B BULE
PasIMYHBIX IMOPETTO s OIlepsl 1 HareTa. [IepBoe 1MOPETTO IO IIeK-
CIIMPOBCKYMM IIPOM3BeNeHNSIM HosBaseTcs B Tanum B 1788 rozy, pedsb
uget o bamere famnem, apropom aubperTo 6611 Opandecko Knepuko
(Clerico 1788). Uepes rog mosiBsieTCs U IEPBOE ONEPHOE IUOPEeTTo
nio lamnemy, npuHazaexaiee dabyo JoppeHo; IpeMbepa OIIepPHI CO-
crosiack Bo gropeHTurickom Tearpe Pergola 27 mexabpsi 1789 roga. Oba
aBTOpa B Ka4eCTBe OCHOBHOTO MICTOYHYIKA yKa3bIBaioT He [llekcmypa,
a ppaHIy3CcKyo epenenky Jrocuca; B IeIoM, HeO6X04VIMO OTMETHUTH,
YTO B OT/IVYME OT IVITEPATYPHBIX IIEPEBOLOB, IEPEBOAbI TeATPALIbHbIE
B MTanuu B OCHOBHOM CJie/IaHbI He [10 OPUTMHANY, a 10 PaHI[y3CKIM
VI I03nHee HeMeUKyM BepcusiM. Ha nepssiit B3rasy, ucropys lex-
CIIVIpa B My3bIKaJIbHOM TeaTpe BBIIAANUT O4€Hb YAaYHOM. DTa ICTOPUS
IOCTAaTOYHO XOPOIIIO omycaHa 1 n3ydena (Vittorini 2000, Gatti 1968).
3a BoceMHAaIIAThIN U AeBATHAIATHIN BeKa ObLIM IIOCTABIEeHBI OKOJIO
50 oIep ¥ 6aIeTOB ¢ LIeKCIMPOBCKYIMYI Ha3BaHMSIMM, Idpa JoCTaTod-
HO BIedaT/siouas. OnHaKo bosee TIaTeIbHbIN aHAI3 TIOKA3bIBAET,
YTO ¥4 B MY3bIKAJIBHOM TeaTpe 32 IIEeKCIVIPOBCKVMY Ha3BaHWUSIMM CTOST
BOBCe He LIIeKCIIVPOBCKIe IPOM3BeieHNs. BIIIOTh 1o cepefyiHbI BOceM-
HA/I[IATOTO BeKa IMOPETTHCTHI MCIIONb30BaIN B KAYeCTBE MICTOYHMKA
He TeKcTs! [llexcrvpa, a ppaHIy3CcKye ¥ HEMEIIKie TepeLeIKA, N
e ke UTATbSHCKYIE XPOHMKM (3TO KacaeTcs, IMIaBHBIM 06pa3omM,
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Pomeo ulcynvemmst u Omenno), Opovi 1 BOBCe He YIIOMWHAS MEHU
aHTIMIICKOro gpamarypra. K npumepy, Tparemys Pomeo u Icynvem-
ma Obl1a BIlepBble NlepeBeZieHa LIS TeaTpa Ha UTAIbSHCKUI I3BIK
B 1778 rony gnopeHTuUiiieM AHTOHMO BoHyY4M, HO 3TO OBLI Iepe-
BOZ, ppaHITy3cKol Bepcuy Jlrocyca. 3aTeM IOCIeS0Bal aHOHVMHBIN
mepeBoz, 1789 rozia, HO 9TO 6611 IIepeBos, GPaHIy3CKOM IepemenKn
Iexcnupa, mpuHaaexamuii Mepcoe (Beponckue mozunst). Iepe-
nenka Mepche 6b17a BCKOpe ellle pas IepeBeleHa Ha MTaIbIHCKUI
a3k Jlxysenmne Pamupecom (Ramirez 1797) B 1791 roay mosiBaseTcs
IepBbIii epeBos, HeMelKoii Bepcuu Pomeo u cynvemmet (Andolfati
1791), OH BBITIONIHEH aKTEPOM, PAMaTypProM U AMPeKTopoM dopeH-
tmiickoro Teatro del Cocomero ITreTpo AHmOMBdaTH. B IOCTECTIOBUN
aBTOP IlepeYMcaseT MCTOYHYIKY Tpareany Baicca: 3To mpexie Bcero
UTaIbsIHCKMe pacckassl Jla ITopto, Bargenio e enna Kopte. IlepBoe
JXe IMOPeTTo, B KOTOPOM yIIoMMHaeTcs cobcrseHHO Illekcnmp, - 3T0
ambpeTTo Pomeo u ucynvemmut Ixysenne dorna, HaycaHHOE A1
IIocTaHOBKM B TeaTpe La Scala B 1796 rosy Ha My3sIKy JI3MHTapesIn,
onxako 1 domrma mpex/e BCero cchliaeTcs Ha BepoHckue ucmopuu
Jenma KopTe, KOTOpHIe I10 er0 MHEHVIO, IBUIVICH VICTOYHVKOM Y /IS
IMexcnmpa, u aus Jrocuca: «Il soggetto é tratto dalle Storie di Verona
di Girolamo Della Corte nel Tomo II cap. 10, e questo fatto ha servito
ad una Tragedia Inglese di Sakespear, e ad una Francese di Ducis, come
serve ora per Melodramma» (Vittorini: 334). B 1818 roay mossnsercs
HOBBIIL IIepeBo, Ha 3TOT pas bpemmanmna Jyumxu [llesona (Scevola
1818), HO 3TO CHOBA IlepeBof, nepenenku Jlrocyica. 1826 rof - eme ogviH
nepeBof, Bepcuu Mepcre, BeinonHeHHBIN Yesape Jlenna Bonra; 1825
roZ, - HOBOE OIlepHoe ambpeTTo, mpuHamaexaiiee Penvae Pomany,
B 5TOM JKe IOZly COCTOA/Iach IIpeMbepa ollepsl Ha My3bIKy Hikoma
Baxkan B MunarckoMm Teatro alla Cannobiana, Ho Pomanu mcrons3syer
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B KaueCTBe MICTOYHVIKOB, IIABHBIM 00pa30M, MTAIbSHCKYIE PACCKA3bI
m xporuku. ToT >xe Pomanu B 1821 rofy Hanmcas orepHoe 11bperTo
Tamnema nns Teatpa La Scala. M3 TpagnuuyonHoro IIpeducnosus K an-
OpeTTO OZHO3HAYHO CIEAYeT, YTO CAaMBbIii 3HAMEHUTHIN IMOPETTICT
TOTO BpEMEHM He VIMeJ HY MaJelIero HaMepeHus M3y4aTh IIeK-
CHMPOBCKMI OPMTMHAI, IIOCKOJABKY I/ HETO aBTOPCTBO B PaBHOM
creneHy npuHagiexaino lllexcuupy n Jrocucy: «...il soggetto del
presente melodramma ordito sulle tracce di Shakespeare e del suo
imitatore Ducis» (Romani: 3).

To ecTh, HeCMOTpSI Ha BHYIINTEIbHOE KOMMYIECTBO TEKCTOB, Ha Ca-
MOM JieJIe Hellb3s TOBOPMTH O IPOHMKHOBeHUY MMeHHO [llekcnmpa
B MY3BIKY VI TEaTP, €0 CIOKETHI CBSI3aHBI /IS ITpeiCTaBUTeIel IIpU-
HMMAIOIIe KyIbTYPbI C KyIBTYPOJ COOCTBEHHO MV XKe KYIBTYPOi
6mxaitmx cocemieii (B mepByto ouepens, c Ppannyeii). TombKo B 1865
roLy AJs HOBOV Bepcuu Pomeo u [xynvemmol Ha My3bIKy Pummmno
MapxkeTTy OyzeT co3gaHo HOBoe ambpeTTo, 1 ero aBTop Kapio Map-
4yenbsiHO Mapyesio HalMIIeT B IPeSVICAOBIUI:

[...] Osservando il libretto, non sappiamo di chi, musicato da Zingarelli,
eidue di F. Romani, Giulietta e Romeo, ed I Capuleti e Montecchi,

ci siamo accorti che quei poeti o poco o anzi nulla avevano desunto
dall’imortale poema di Shakespeare; per cui a noi parve, che, sequi-
tando devotamente le orme del sommo poeta, il nostro dramma lirico
sarebbe forse riuscito anche nuovo. Se ci fosse permessa l'espressione,
diremo che noi abbiamo cercato di fotografare (ci si passi il vocabolo)
'immenso quadro dell'autore inglese. Speriamo di non averne guaste
tutte le bellezze (Vittorini: 326).
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C Ipyroil CTOPOHBI, Helb3s OTPUILATE M TOT PaKT, YTO BCe JKe B Tede-
Hue XVIII - Havana XIX BeKOB OBII0 IPeANPUHITO HEMAJIO IIOIIBITOK
II03HAKOMMTb UTAIbSIHCKOTO YMTaTeN / 3pUTES C IPOM3BeeHUIMMA
Illexcnypa, IycTh B OOMBIIMHCTBE CAyYaeB 3TO 3HAKOMCTBO OCYILIeCT-
BIIZIOCH Yepe3 ppaHIly3CKyIe M HeMelLKyie TIepeIoXXeHMs.

CuTyanus KapgUHaIbHO MeHseTcd B 20-ble rofpl XIX Bexa. ITOT
nepenoMm B BocupuaTuy lllexcnupa B MTanuy HepasphIBHO CBSA3aH
c umeHeM Muxkene JleoHV, KOTOPOTO TPaAMIIIVIOHHO IPMHSTO CYM-
TaTh IEePBBIM UTANBIHCKUM HepeBogankom Mlexcrupa (Muoni: 6,
Battaglia: 106). C 04HOJ CTOPOHBI, 3TO yTBEPXeHNe CIIPaBe/INEBO,
€CJIVI TI0ZI, IePeBOLOM ITOHVMIMATh Oojlee MM MeHee IIOMHBIN IIepeBO,
cobpanms coannenusi Mekcnupa (Bo @pannyu, Hanpumep, 3a XVIII
BeK OSIBUIOCH 1Ba TaKuX TiepeBoga: Jla [Tnaca u Jle TypHepa), BBITION-
HEHHBI C S3bIKa OPUTMHANA U OIMy6IMKOBAHHBI (TO €CTh LOCTYII-
HbIi1 ynTaTeno). C ZPyToit CTOPOHBI, KaK HbLI0 TOKa3aHo, u B tanuu
B XVIII BeKe 65111 OCYIIeCTBIEHBI 3HAYMMBIE IIOIIBITKY IIPEICTaBATh
Illexcrypa NTaNIbIHCKOMY YMATATENI0, CPELY KOTOPhIX 0COOEHHO CTOMUT
BBIAEINTD TPYZA AneccaHIpo Beppu, KOTOPEIN COOTBETCTBYET BCEM
KpUTePUIM, IpeLbIBAsIeMbIM CeTOLHSI K IIePeBOAY: 3TO IOAHBIN
IIepeBOJi, BBIIIONHEHHBII C sI3bIKa OpUTMHAaNa, CHA0)XKEeHHBI 1104-
TV QMIOIOTMYECKMMY KOMMEHTapMUIMI. B cuiy Toro, 4To nepesoy,
OCTaJICsI HeOMyOAIKOBAaHHBIM, OH He BOIIEN B KPYT TEKCTOB, 3BECT-
HBIX COBpeMeHHMKaM, OJHAKO HeJIb3s OTPUIATh, YTO U B MTannu, kak
¥ B IPYTIMX eBPONENCKMX CTPaHaX, IPeAIIPMHMMAINCEH Cephe3HbIe
HONBITKY cAenarh [lleKcIpa 4acTbio COOCTBEHHOM KYABTYPHI. B aToM
cMbIcie MTanus npencrasisieT coboii Ty xxe Mogmenb penenuyiy Ilek-
CIIMIpa, 9TO ¥ APYyTHe eBPOIeiCKe CTPaHbl, M TaKle XapaKTepPUCTUKMA
ucropuu lllexcnnpa B MTanny B BOCeMHaAIaTOM BeKe, KaK «IIPOBaJI»
(la sfortuna di Shakespeare) Bpsz 171 06BEKTMBHO OTPaXKAIOT pearbHble
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VICTOPMKO-JINTEPAaTypPHBbIE 06CTOATEeNbCTBA IOSBICHNUS IIePBBIX INEeK-
CIIMPOBCKMX IIEPEBOZOB B Uranumn:

Che nel Settecento I'Ttalia non fosse inferiore a nessun altro paese nella
conoscenza e nella stima della poesia shakespeariana, almeno questo

si potra, in via preliminare, asserire. E la comprensione - sia pur limita-
ta a pochi spiriti particolarmente preparati - del teatro di Shakespeare,
non deve confondersi con la generale anglomania del tempo, che aveva
radici e si rivolgeva per lo pitl ad altre espressioni dell’inglese e della vita
inglese (Rebora: 190).

ToT daKT, YTO L0 IOSIBIEHNS IIEKCIIMPOBCKMUX IIepeBOfoB Muke-
ne JIeOHV KPUTYKY IIOCTOSTHHO TOBOPSIT 06 OTCYTCTBIM IIEPEBOZOB
Illexcryipa, MOATBEPIKAAET HAIIy TeOpyIo 0 IpucyTcTBuy lllexcnnpa
B MITAJIbSTHCKOJ KY/IBTYPe Ja)ke B CBOEM OTCYTCTBMM. B ImTepaTypHOii
KPWUTVKe M3HAYaTBHO 3aJI0)KEHO IBE COCYIIECTBYIOIIIE TeHIeHITVINA:
PerucTpanms yxxe COCTOSBIUVXCS SIBIEHNUI 1A TEPaTyPBI Y IPETeH3NS
Ha «yIIpaBJeHMe» VICTOPME INTepaTyphl, Ha PaBHOIPAaBHOE y4a-
CTMe B IMTepaTypHOM IIpouecce. JIMTepaTypHBIN KPUTYK II0 CBOE
IIPMPOJe OIIYIIaeT B cebe CIIOCOOHOCTH BO3ZEICTBOBATH Ha JINTe-
paTypy, bosee TOro, 0OCO3HaeT TaKOe BO3ZEICTBYIE KaK CBOIO Ips-
MYI0 006SI3aHHOCTb, ¥ B STOM 3aK/II0YAETCSI €T0 VICKIIOYNTENBHOCTD,
IPMHUNIIVATBHOE OTINYME OT OOBIKHOBEHHOTO YnTaTes. B aToM
CMBICIIe 0cOOEHHO ITOKa3aTeabHa VICTOPYS JIO3YHIOB THUIIA <y Hac
HeT... (IMTepaTypsI, IePEBOZOB, 1 T.A.)», IOCKOIBKY MO06HbIE BBI-
CKa3bIBAHMUS PACKPHIBAIOT KTOPU3OHT OKMAAHN» (B TEpMUHOIOT UM
«peLenTuMBHOI scTeTurm» (ycc 1995)) MUTepaTypHOTro KPUTMKA
VI PEaNV3YIOT YIPaBIEeHYECKYIO», IIEPCIEeKTUBHY0» QYHKIINIO
JUTepaTypHOI KPUTUKY KaK chepbl fesiTenbHOCTH, 160 camo 1o cebe
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OTPUIIAHYVE CYILECTBYIOIIEro IpeAIionaraeT OXXIAaHe IOSBIeHS
HOBOro. OTpuIlas IPeAbIAYIIVII IUTEPATYPHBIN OIIBIT, KPUTUK KaK
ObI IPOBOLMPYET MOSIBJIEHVIE ONPELENeHHOIO POLa IV TEPATYPBI,
OIpefleNIeHHBIX TEKCTOB (pedb MOXXET UITH O CTUJIE, O TEMATUKE,
o popMme, 0 xaHpe) UM XKe OITpe/ieIeHHbIX IepeBooB (KaK B ciydae
c lllexciupom B Utanun).

HcTopus I03yHIOB TUIIA «y HAc HeT nepeBoxos lllexkcnmpa» no-
CTaTOYHO JIVHHA, ¥ ee allorell NPUXOLMUTCS KaK pas Ha Hadano XIX
BEKa, TO eCTh Ha IIePMO], IIPeIIeCTBY OV IyOAMKaIVY IePEeBOLOB
Jleory. CaMBbIit SPKUI IPUIMeP TAKOTO PoLa - SHAMEHUTAs CTaThs
Magam ge Crans Sulla maniera e l'utilita delle traduzioni, omy6anxo-
BaHHas B SHBAPCKOM HOMEpPE UTAIbSIHCKOIO XypHazua «Biblioteca
italiana» 3a 1816 roz. B 3T0J1 cTaThe peyb MET, B TOM 4MCIe, 00 OTCYT-
crBuy nnepeBonos lllexcnimpa B Mtanuy. [IOCKONBKY CTaThs MafaM
Ie CTans BeI3Baa 6ypHYIO moreMuKy, paHIy3cKas IucaTeIbHMLA
B MIFOHE TOTO K€ TOfia OIybIMKoBaIa B TOM )Ke XXypHaJje OTBET CBO-
VIM KPUITVKAM, ¥ B Ka4eCTBe JOKa3aTelbCTBa CBOMM HabOMIOneHMIM
npuBena caepyoommii dakt: «Un letterato a Firenze ha fatto studi
profondi sulla letteratura inglese, ed ha intrapresa una traduzione
di tutto Shakespeare, poiché, cosa da non credere! non esiste ancora
una traduzione italiana di questo grand'uomo» (Staél-Holstein: 66).

Toit >xe mpobieme (OTCYTCTBUIO UTAMBIHCKMX IepeBofoB Illex-
cIIMpa) MOCBSAIIEHO M3BECTHOE 3CCe APYToro 3SHAMeHMUTOro dpaH-
nysa - Crergang - Pacun u Illexcnup, HanucaHHoe B MTannuu B 1823
rony. OH Tak)Xe HEOLHOKPAaTHO BCTYIAJ B IIOJIEMMKY CO CBOVMM
MHOTOYVICIEHHBIMY KPUTUKAMMU U B HEONIYOAMKOBAHHO CTaThe
«Qulest-ce que le romanticisme?Dit M. Londonio» (manucaunso0ii B Mu-
JaHe B 1818 ro,zny) IImcant:
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Car voici la théorie romantique il faut que chaque peuple ait une
littérature particuliére et modelée sur son caractére particulier, comme
chacun de nous porte un habit modelé pour sa taille particuliére.
Sinous citons Shakspeare, ce nest pas que nous voulions imposer
Shakespeare a I'Ttalie. Loin de nous une telle idée. Le jour ot nous
aurons une tragédie vraiment nationale, nous renverserons Shakspeare
et son éléve Schiller. Mais, jusqu'a ce grand jour, je dis que Shakspeare
nous donnera plus de plaisir que Racine je dis de plus que, pour
parvenir a avoir une véritable tragédie nationale italienne, il faut
marcher sur les traces de Shakespeare, et non sur celles de Racine.

Je dis encore quAlfieri, ainsi que Racine, est un trés-grand tragique,
mais qu’il n'a fait quamaigrir, que spolpare encore le maigre systéme
frangais, et quen un mot nous navons pas encore la vraie tragédie
italienne (Stendhal: 220).

JTa cTaThs TaK)XKe IIPeCTaBsIeT cODOJ IpyMep JI03yHTa Ky HaC HeT....»
(B manHOM CIy4ae HAaIMOHANBHOM Tparesuu). CTEHANb B ePEBOJAX
[llexcnupa BUAUT BO3MOXXHOCTb CO3LAHVS YCAOBUIA /ISl TOSIBAEHS
HAUVOHAIBHO UTANBSHCKOV Tparefyi, 1 MofobHas napagmurma Boc-
IpUATHS TPOU3BELeHIIL aHIIMIICKOTO [PaMaTypra (B KauyecTBe alb-
TepHATVUBBI JOMVHUPYIOLIEN He TONbKO B TeaTpe, HO U B IUTEPAType
Boob11e GpaHITy3CKOI MOZE/N) XapaKTePHA 1 [IJ1 MHOTYX UTATbSHCKIX
murepartopos (Pagani-Cesa: 72, Ambrosoli: 349-350).

B 3T07% cBSI3M HEOOBIKHOBEHHBII MHTEPEC IPeCTaBIsIeT MaIO3-
BECTHOe 3CCe KPYITHOTO MTaIbsHCKOro auTepaTopa Ixysemne BaperTn,
HaIVICAHHOE B 1777 TOAY ¥ IOCBsIeHHOe Kak pa3 [llekcnypy u Hanbo-
Jlee aBTOPUTETHOMY KPUTYKY TOTO BpeMeHM $paHIly3ckomy ¢umocody
u TeopeTuKy Bonprepy. TpakraT BaperTu nox Hassanmem Discours sur
Shakespeare et sur Monsieur de Voltaire 6511 Hanycas Ha $paHIy3CKOM
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A3bIKe ¥ oITyOnMKoBaH B JIOHOHEe KaK OTBET Ha 3HAMEHMTOE OTKPBITOE
m1chMO BomeTepa Bo GppaHIyscKyro AKaZeMuio, KOTOpoe 05110 my6mmy-
HO 3aYMTaHO 25 aBrycTa 1776 roga. ITosogom g4 mvcbma Boabrepa mo-
CITyIK1JIa TyOIVIKALyS TePBBIX IBYX TOMOB LIEKCIIVIPOBCKIMX IIEPEBOAOB
Jle TypHepa; BoxrsTep omy61mKoBal CBOe IVCbMO He TONbKO Bo OpaHImy,
HO ¥ B AHIVINN, 3[ipeCcOBaB ero BCeM eBPOIIE/ICKVIM IMTePATOPAM: €3 COUrS
del’Europe, académiciens de tous les pays, hommes bien élevés, hommes
de gotit dans tous les états» (Voltaire, 1776: 27). Taxost IIMpPOKMIL KPyT
aZipecaToB 0OBICHSETCS IIOCTAaBIEHHOV BombTepoM Lienbio — 00BSIBATE
HACTOSILIYIO BOVHY IlepeBogumKam lllekcivpa 1 BHYIINTH OTBpalljeHue
k [llexcypy B eBpOIIeNICKOI IMTePaTypHOM cpefe: «Le gran point, mon
cher philosophe, est d’'inspirer a la nation le dégoiit et I'horreur qu'elle
doit avoir pour Gilles Le Tourneur, preconiseur de Gilles Shakespeare,
de retirer nos jaunes gens de I'abominable bourbier ou ils se précipitent,
de conserver un peu notre honneur, s'il nous en reste» (Voltaire: 271-272).

B Havase cBoero TpakTaTa BapeTTy oTChIIaeT CBOETO YMTATeNIS K 3TO-
My nmucbMy Bonmbrepa:

Dans un de ces papiers journaliers quon publie a Londres, jai lu,

il ny a pas longtemps, lanecdote suivante.Una dame anglaise trés
respectable a tous égards, étant a Paris, entendit lire une lettre récem-
ment écrite par monsieur de Voltaire a un de ses amis. Dans cette lettre
un homme nommé Letourneur, secrétaire de librairie, est appelé “impu-
dent”, “imbécile”, “faquin” et “maraud”, parce qu'il a traduit en fran-
cais les oeuvres du Shakespeare dans l'intention de las imprimer ainsi
traduites par souscription. Non content de traiter ce pauvre traducteur
avec si peu de cérémonie, monsieur de Voltaire se jette dans cette lettre
sur son original et dit, entre autres choses, que les oeuvres de Shakes-
peare ne sont qu'un “énorme fumier” (Baretti : 601).
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IMoce 4ero NTAIBTHCKNI IUTEPATOP 33aeTCs BOIIPOCOM O TOM, Ha-
CKOJBKO BoabTep MMell IpaBo BEIHOCUTE CY>KJeHie He TOIBKO O IIe-
pesoge Jle TypHepa, Ho u 0 camom Illekcnyipe, cTaBs IOf, COMHEHME
He TOJIBKO ero IepeBOLIeCKIe CIIOCOOHOCTH, HO U caM GaKT BIaJeHS
AQHIIMIICKMIM I3bIKOM. OTKa3bIBas BonbTepy 11 BO BlIaJeHUV aHIINMIA-
CKVIM SI3BIKOM, U B CIIOCOOHOCTM IIepeBOSUTH, BapeTTy mpmxoauT
K BBIBOZy O TOM, 4TO BonbTep, MCII0IB3ys CBOE BAUSHIE B IMTEpPa-
TYPHBIX Kpyrax EBpoIIbl, 0CO3HAHHO CO3/jaJI TOXKHYIO PeIIyTalliIo
Illexcriupa (OTChITas K 3SHAMEHUTOMY OTpefieIeHNIo BoabTepa,
HasBasllero [llexcnmpa «BapBapOM»), KOTOpas 3aTeM YKpenmaach
He TOIbKO Bo PpaHnyM, HO U B IPYTMX €BPONEeNICKUX CTPaHaxX, B TOM
yucie B Utanumn:

[...] Cest bien dommage qu'un monsieur de Voltaire, qui s'est occupé

a étudier “une vingtaine de sciences”, y compris celle de poésie, ait

tdché a tant reprises, durant cinquante ans, de faire accroire qu'il sait
la langue anglaise, et pris tant de peine pour tromper la France et toute
’Europe au sujet d’'un poéte anglais, qu'il edit beaucoup mieux fait d étu-
dier de toute sa force (Baretti: 609).

Mbicaps BapeTTy HeBeposITHO IIy6oKa M TOYHA II0 CBOEMY COZepiKa-
HWI0, OHa IIPEABOCXMIIAET MHOTVIE INTEPATYPOBEAIECKYIE KOHIIEIIN U,
IIOABVMIBIIVIECH YK€ B XX BEKe, B YaCTHOCTY, JINTEPaTypOBEeAIECKIIE
IIOAXOABI, B LIEHTPEe KOTOPHIX CTONT IIpobiieMa pasnmvHOro posa «Io-
CpefHUYeCTBa» (SmmrTestH: 190-194, JloTMaH: 40-99). HecomHenHo,
JUTePaTypHBIV KPUTUK MOXET IIPeACTaBISITH COO0I IPMMep TaKOTo
poza C]?I/II‘ypr, IIOCKOJIPKY IMEHHO OH HaXOAWTCS B Ka4e€CTBE IIOCPEeSHII-
Ka MeXJy TEKCTOM VI YMTaTeIeM, U, 6e3yCI0BHO, CIIOCODEH co3aBaTh
VIV pa3pynIaTh NMCATEeIbCKME PEITYTAllVIN:
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Hncmanyuu, Komopble onpedensiom numepamypHyo penymayuio,
3a8ucam om muna AumepamypHoli cucmemst. B odHom mune nume-
pamypHoli cucmeMbl maxoll UHCMaHyuell 2.8AKMOMCA npedcde 8ce2o
camu numepamopsl Aubo a8MopumemHsle 3HAMOKLU, KOMOpble 8 CB0eM
Kpyzy, 8 pamMKax AUumepamypHoz0 CANOHA UNU KPYXKa, Unu obujecmea
8blHOCAM Npu2osop nucamento. B dpyzom makozo poda «ksanugu-
Kayus» 0Cyujecmensemes ny6NuUUHo AUMepamypHbsiM KPUMuKom,
ubell CNeyUanbHOCMbI0 U 8815emcs nodobHo20 poda desmenvHOCMb

(Petimbnam: 52).

Tak)xe HECOMHEHHO, YTO MMEHHO BonbTep 115 cBOet aroxu 6pL1 Ta-
KOTO pofia TBOPLIOM PaslIMYHOIO POofa IUTepaTyPHBIX pelyTalnii,
U o3 Hee TpoHMKHOBeHMe [llekcnvipa B eBPONENICKYIO KYABTYPY
BO MHOTOM OOBSICHSIETCS MMEHHO eI TeNbHOCTHIO U CYXKIEHUI MY
Bonsrepa (KOTOPBIi, HapafoKcalbHBIM 06pa3oM, OLHOBPEMEHHO
¥ OTKPBLI aHTIMICKOTO APaMaTypra AJIs eBPOIeiiCKoii KyAbTyPHI).
KcraTy, 9T0T $aKT 6bLI OYEBUAEH U /IS CAMUX UTATBSIHCKUX IUTEPA-
TOPOB AeBSATHAAIATOTO BeKa, Hecay4daliHo JxadmHTo BaTTanes nmucan
B 1845 rogy:

[...] non possiamo a meno di dolerci che Shakespeare non fosse fatto
conoscere alla Francia da tutt'altri che da Voltaire, e che non ci venisse
appresentato molto prima; vale a dire ad un'epoca meno avanzata della
lingua e del gusto; non possiamo non dolerci che il genio di lui non sia
stato assimilato al nostro genio drammatico, come uno degli elementi
della nostra creazione teatrale, invece di venir invocato per distruggerlo
(Battaglia: 122).
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O4eBUIHO, UTO B 3TOJ MepcrekTuBe 6oprba 3a lllexcrmpa (Tparcdop-
MMpyomascs B 60ps0y 3a HAIMOHATBHYIO TPAreINIo) CTAHOBUTCS TaK-
>xe 60pBOOII IIPOTYB rOCIIOACTBA TEOPMit BombTepa 1 JOMUHMPOBAHMS
paHITy3CKOJ MOZENV TeaTpa, a mepesozs! lllekcipa IpeACTaBIIIOTCS
pelIeHyeM 3TO IPobIeMBI.

YeThIpHAALATH TOMOB IIepeBofoB Mukesne JleoHn, onybamMKoBaH-
Hble B Bepore mMexy 1819 11 1822 rogamy, HaBcerJa M3MeHWIN IIapa-
aurmy socrpuaTtus llexcnnpa B UTannu. AHIAMIICKAM ApaMaTypr
OKas3bIBAETCS B IleHTPe BHMMAHMLS INTePAaTyPHOM KPUTKUKIY, CAMBbIe
aBTOPUTETHBIE )Xy PHAJIBI TOTO BpeMeHM 00513aTeIbHO IYOIMKYIOT
pelleH3MM Ha IIepeBOABI M Ha IpousBemeHud Illekcnmupa, MHOrMe
IUTepaTophI 06palaoTes K paboTe Ha IepeBoAaMy IIPOU3BESeHIUI
aHIVIVIIICKOTO Apamarypra. B 1832 rony nranbsHckuii )xypHai Biblioteca
Italiana majxe nuIeT o0 «kKOHKypce 4eTbIpex Bepcuii» Illexcnmpa, mo-
CKOMBKY BBIXOJST CPa3y 4 OMHbIX epeBogos [lexcrupa (Articolo 1: 4).
Mo>xHO yTBepIK1aTh, YTO BaXKHEIIIYIO POIb B 3TOJ ITlepeMeHe MOJeIN
BocpuaTus Illexcrmpa ceIrpaia MMeHHO IMTepaTypHas KPUTUKA,
KOTOpas BO MHoOroM npegonpepennia ycuex Mlekcnupa B XIX Beke
IIocJIe «IIpOBaa» MIeKCIMPOBCKMX Iponssenenmii B XVIII Beke, o Ko-
TOPOM TaK YacTo MUUIyT uccrefosareau (Bragaglia: 9, Lombardo: 2-13).

Bomnpoc o nepesoge Illexcnimpa B MTanmy HuKorga He aHaIU3MUpPO-
BAJICS C [TOL0OHO TOYKY 3peHMS — KAK pea3anyis «IUTepaTypPHOro
oXmpaHusa» KpuTuky. OgHaKo ucTopus nponssemenni lllexcrnnpa
B HMTanmuy nogTeepXXaeT NPeIoXeHHYI0 B JaHHOM MCCIeL0BaHNA
Mozenb. «[OpM30HT OXXMAaHMSI» COBPeMEeHHOI'0 TOM 3II0Xe YMUTaTe-
111, KOTOPBI BO MHOTOM OIIpefensiIcsd AelCTBYIIIMY HOpMaMM
KJIacCUIIM3Ma M CyXAeHndaMu BoabTepa, He II03BOI4 IPOM3Bee-
HusaM [lexcnypa BOMTY B UTAIBIHCKYIO KYJABTYPY Y CTaTh €e acThIo
(XVIII Bex). Ha pybeske BeKOB MOXXHO KOHCTATMPOBATDb «OXMAAHE
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LIeKCIVPOBCKMX IIePeBOJOB B IUTePaTypPHON KPUTUKe, KOTOpas
CTPeMMITCS C IOMOIIIBI0, B TOM uncie, [llekcniupa IpeosoneTs FoCIIof -
cTBO PpaHILy3CcKOIl Mozenu B TeaTpe. HaumHas co Bropoii Tpetn XIX
Beka lllexcnmp cTaHOBUTCS OLHMM U3 CAaMBIX IIePeBOLVIMBIX aBTO-
poB B MTannum, moMuMO yixe yIIOMMHABIINXCS 4 IOIHBIX II€PEBOAOB
ero COUYMHEHMM, CIeTaHHbIX B 30-bIe romabl XIX BeKa, B 40-bI€ TOIbI
TaKJKe [OSBISeTCs IepeBoy cobpaums counHennit llexcnmpa Kapmo
PyckoHM, B 9T e TOfbI HauMHaeT paboTy HaZ, CBOMM IIepeBOLOM
Ibxynmo Kapkanu. B My3sIKaIbHOM TeaTpe TaK)Xe MOXKHO TOBOPUTH
0 pelIMTeIEHOM pa3BopoTe B cTopoHy Illexcnmpa, B MTaIBIHCKOM OIle-
pe IocTaBiaeHo Hosee TPUALATY IPOU3BELEHNIA 110 IIEKCIVIPOBCKAM
AMOPETTO, TO XKe CaMoe MOXHO CKa3aTh U O LPaMaTUIECKOM TeaTpe,
MMEHHO HadlHad ¢ 40-bIX rofos XIX Bexa Tpareayu Illexcnmpa mo-
CTOSTHHO IIpe/iCTaB/lIeHbl Ha JpaMaTHYeCcKIX IToJAMOocTKax: Omenno mo-
craBieH 6osee 10 pas, 9 pas rmocrasaeH [amnem, u T.1. Takyim obpasom,
OXXMaHyie TATePaTyPHON KPUTMUKY OBLIO0 IIOMHOCTHIO YI,0BIETBOPEHO.

I[Ipen/IoyXeHHBI AHANN3 MCTOPUKO-IUTEPATYPHBIX 0OCTOATENBCTB
HosiBIeHMS IepBbIxX NepeBooB [llexcnnpa B MTanmy o3soaseT yTod-
HITBD ¥ 3HAYMTENbHO CKOPPEKTMPOBATh CyIeCTBYOILINE IIPeCTaB-
nenus 06 ucropuu llexcnupa B UTanmu, a TakKe IPeLCTaBUTh ITY
MCTOPMIO HoJIee ITOMHOM ¥ 0OOBEKTMBHOI. &
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Sommario

Il presente articolo mira allo studio e all'analisi critica di alcuni even-
ti-chiave della storia della riflessione teorica sulla traduzione in Italia.
In qualita di “eventi-chiave” viene proposta la storia delle traduzioni
in italiano dell'opera di Shakespeare. Per “traduzioni” si intendono
non solo le traduzioni vere e proprie, ma anche i numerosi rifacimenti
e adattamenti (compresi i libretti per i melodrammi ed i balli) realizzati
sulla base delle opere di Shakespeare. La scelta di questo autore ha una
sua motivazione teorica fondamentale, dato che il problema di “come”
tradurre Shakespeare accomuna gli studi di molti paesi. Le vaste po-
lemiche attorno alle traduzioni di questo autore hanno generato una
riflessione teorica sulla traduzione in quasi tutti i paesi europei. Log-
getto di studio e il contesto storico-letterario in cui appaiono le prime
traduzioni shakespeariane in italiano e la ricezione critica di queste
traduzioni. Uno studio dettagliato delle circostanze storiche-letterarie
dell'apparizione dei primi tentativi di tradurre Shakespeare in italiano
permette di ricostruire il processo di formazione dei modelli di perce-
zione delle opere shakespeariane nella cultura italiana, dal Settecento
fino alla prima meta dell'Ottocento. Il periodo preso in considerazione
& determinato da due date: 1706 (prima versione italiana dell’Amleto)
e la meta dell’Ottocento, quando in Italia appaiono tante traduzioni
complete delle opere shakespeariane. Nel presente articolo si evince
laipotesi che la storia e la ricezione di Shakespeare in Italia sono deter-
minate dall'orizzonte d’attesa dei lettori italiani e della critica letteraria,
caratterizzato dal dominio della cultura francese e delle idee di Voltaire
in particolare. Come base teorica viene proposta la metodologia dell’e-
stetica della ricezione e la concezione dell'orizzonte di attesa artico-
lata daJ.-R. Jauss. Si evince, cosi, il ruolo attivo della critica letteraria
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in questo contesto, che non solo registra i fenomeni gia esistenti ma che
constata anche l'assenza di un certo fenomeno e cosi provoca la sua
apparizione invitando gli scrittori a riempire la lacuna. Lanalisi degli
articoli critici della prima meta dell’Ottocento in Italia conferma l'esi-
stenza dell’attesa letteraria delle traduzioni shakespeariane; 'assenza
di queste traduzioni & un motivo costante di quasi tutte le repliche dei
critici letterari. Come dimostra l'analisi presentata in questo articolo
l'attesa letteraria dei critici italiani & stata completamente soddisfatta,
perché a partire degli anni 30 Shakespeare diventa uno degli autori pi
tradotti e pit conosciuti in Italia.

Hpuna 3eepeea / Irina Zvereva
ZverevaIrina, PhD in “Traduzione, interpretazione e interculturalitd” 2018

(Universita di Bologna), currently working as a research associate at the
Russian State University for the Humanities (RGGU - Moscow).
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